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Pesten csütörtökön februarius ÉÜ2 1838,
Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul ; postán (> ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A7 folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 kr. p .p .

ELBESZÉLÉS.

A* f e k e t e  ember.
( Folytutása.J

Egertől mintegy órányira szelíd lejtésű domb alján fekszik K ere
csené , egy népes fa lu ; történetünk korában itt sánczokkal ’s véd- 
falakkal környezett várkastély állott.

A’ várnak tágas, kongó teremében egy magas, nyúlánk ifjú járkált 
keresztbe vetett k a ro k k a l; apró szürke szem eiben, m ellyekkel már 
alkalmasint találkozónk , békétlenség látszott; ’s hozzá kis távolság
ra egyszerű fekete öltözetben, széles, hason szinű bőrövről lefüg- 
gő csomó kulcscsal egy fél görnyedt férjliű állott olly tek in tette l, 
melly mellett az idvezitő árulójának arcza is Titusfő lett volna. 
E’ nyomorúság képének vonalain, melly ritka vegyülete volt a’ go
noszság és gyávaságnak, bizonyos sátáni mosoly terült-el.

,Tanácsolj vén sátán — riadott rá dobbantva az ingerültnek 
látszó if jú , kiben hatalmas hangjáról nézve az u rra , emebben pedig, 
ha a’ csomó kulcsról gyanítanunk szabad, a’ várnagyra akarunk is
merni — ’s ne állj itt olly ártatlanságot szinlő képpel. Tanácsolj 
vén bűnfészek! te minden rosznak kiapadhatlan forrása!4

,„M it tudnék egyebet nagyságos u r ,  mint már több Ízben mon
dám, az elragadást.444

,Igen , bolond! könnyű azt kim ondani; de hogy hozod-ki azon 
bagoly fészekből, melly jobban őriztetik , mint Colchisban az arany 
gyapjú?4

,„Idővel jő  a’ jó  tanács; heveskedés soha czélhoz nem visz. Azért 
csak türelem!

,T ürelem ! türelem ! egyebet nem is tudsz e’ szokott nótádnál! 
Fok —

, , „IVagyságos u r , Ferkő megérkezett44 44 — vága közbe egy 
szőke, finom megyszin posztó ’s keskeny arany készületű dolinán ’s 
nadrágban belépő itjú jelentő hangon.

J la d d  jőjön !4 — volt az urnák rövid válasza.
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Az ifjú távozók, ’s utána csak hamar belépett egy jó l hízott 
képű , ny iro tt, göndör hajú rőt siheder.

-Mi hirt hozasz halálmadár, te örökös szerencsétlenségnek tára !‘
„ „ Jó t i s , roszat is444 — mondó a’ kérdeztetett könnyű vállvoni- 

tással, mint k i a’ sértő kérdésért boszonkodik.
„Előbb csak a’ roszat mondd, hogy a’jóval azután elrontott ínyün

ket helyre hozhasd. Halljuk h á t!“
,„ ,A ’ pokol ismét kellemetlen vendégeket kiild nyakunkra; mint 

haliám , kontyosok fenyegetik a’ várat. Ez a’ ró sz ; m ert én az os
tromzajnál (m elly ide bizonyosan el fog hallatszani, melly miatt, 
csendesen alunni sem lehet) és az éhes gyomornál roszabbat nem tu
dok. Jó pedig a z , hogy a’ kapitán leányát holnap hajnalban Kolos- 
várra küldi nagynénjéhez , nehogy az ostrom a’ várban érje.44 44

,,,G yőzelem , győzelem ! — vigyorgá a ' várnagy — már ke
zünkben v a n ! A’ farmosi pusztán, hol a’ sűrű nyárfa-bokrok köztt 
megy az u t , k i nem kerülhetnek, ’s ott. a’ rejtek  - hely is biztos 
leend. .\em  m ondám , idővel a’ jó  tanács. Héketürőké a’ m ennyek
nek országa!444

,ü g y  te nem számolhatsz r e á , sátánok sáfárja, m ert a’ bündij 
fölvételében náladnál még türelmetlenebbet nem vetett - ki hazád , 
a’ pokol.4

„,A z csak pontosság , nagyságos uram ; nehogy feledékeny- 
ségbe menjen.444

,JÓ1 v an , j ó l , ne fejtegesd. Ism erjük már egymást. — Z en ő , 
Soma tüstént nyergeljenek ; ezeken kívül még négyet véssz magad
hoz , ’s igy nyolczan leszüuk.4

,„H ogyan ? én is ?444 — kérdé szeppenve a’ várnagy.
,No’s , igen! a’ sátán, k it olly régen szolgálsz, legalább téged 

k  kapjon-meg valahára, ha szándékunk füstbe menne, ’s valamiként 
kelepczébe esnénk. Szót se többet — riada a’ még ellenkezni aka
róra — egy óra múlva indulunk. Mindenki keményen fegyverkez
zék! R ajta , dologra!4

A’ várnagy ajkát harapva, Ferkő a’ nyert erszényt fontolgatva, 
különböző érzetek köztt távozónak. Az első többször fordult, vissza 
m ég , hogy honn maradást eszközölhessen-ki; de az n rlit, k i el
mélyedve já rk á lt ’s koronként vadon fel-felkaczagott, megszóllitani 
nem meré.

J iry    kiáltá hosszú tűnődés u tá n , melly alatt tervét látszott
megérlelni — mit az ég m egtagad, a’ pokol megadja. A’ vén bo
tor magának tulajdonilsa, hogy erre kellett vetemednem; mert leá
nyát bírnom k e ll , birni akarom , ha mindjárt vesztemmel szerezném
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is inog bírását.! Még egy ideig gondolatokba nieriilve nagy léptek
kel já rt fel ’s a lá , végre belső tercmeibe ment.

V I B .
De h á t  ki v agy  te ?

IIUGO VICTOH.

A’ nap délen állt, ’s hév sugárai sárgára pörkölék a’ legelők gye
pét. A ’ fejéres kék  égnek kúpján csak helylyel helylyel úszkált egy 
könnyű felleg , ’s a’ végetlen rónaságon, mellyre most vezetem ol
vasóimat, ezer különböző alakban rengett a’ déli-báb.

Hosszú, széles elláthatlan síkságban teriil-el a’ hortobágyi pusz
ta alföldünkén, mellynek Kadarcs ’s Hortobágy habjai által öntö
zött téréin gazdagon hullámzik az arany k a lász , falkánként legel a’ 
bömbölő g u ly a , nyeritő ménes és zsíros ju h -n y á j; történetünk ko
rában azonban e’ hasznos állatoktól mentten ’s ridegen állott, e’ tér. 
Az említett folyók iszapjaiban csak békák b rek eg tek , a’ kákában 
pedig vizi szárnyasok légiói zajongtak. Emberhang ritkán volt ama 
szerencsétlen korszakban e’ rónaságon látható , és ha koronként egy 
vándor vetődött is a rra , a’ homok buezkák felett legfeljebb is szél
től hajtott, katang k ó ró t, vagy m artalékot kereső ölyűt látott inogni.

Most azonban e’ táj élénk tekintetet nyert. Kadarcs és H orto
bágy között azon s ik té ren , m e l ly e tm á ta i  pusztának neveznek, 
több sátor-idomban felvont ponyvát, ’s közben közben valódi sátort 
is látunk; mi több, emberzajt ’s fegyver zörejt hallunk. Szóval egy 
tábor teriil-el előttünk.

E’ furcsa, nevetséges táborközepén— ha tábornak mondani le
het, mert rendetlenül szétszórt sátoraira nézve inkább oláhezigány 
tanyának nevezhetnők — egy különös sajátságos sátor emelkedék- 
ki a’ többiek közül. Külseje egészen fekete v o lt, közepén széles fe
jér vonal hasitá , ’s ezt más irányban keresztül ugyan e g y , ú g y , 
hogy e’ két egymást átmetsző fejér vonal egy nagy keresztet képze. 
A’ sátor ormán egy sárgaréz keresztről verődött vissza a ’ nap sugara 
vakító fényben; e’ kereszt egy fél hold felett állott. A’ sátor nyílá
sánál nagy fekete zászlót, hasonlag fejér kereszttel átszegettet inga
tott a’ szél. E gyik részére az idvezitő keresztje volt rajzolva, a’ 
mór kiszenvedett isten-ember képével; más felől pedig egy futamló 
török h ad , mellyre az ég villámai hullanak, nehány kereszténytől 
űzetve. Kissé távulabb egy durva faragású haranglábról, mellyel, in
kább kutgémnek lehetett volna nézni, kis harangoeska függött: még 
szinte uj kötelével. E ’ sátor k ö rü l, m ellyet, ha a’ szél által koron
ként félre lebbenlett előfiigönyön tul gyilkoló fegyvereket nem lát-

a
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nánk a’ sátoroszlopairól fiiggeni, templomnak néznők, más két 
osinosbb sátor állott.

A’ körülárkolt sátrokon kívül különös látvány tiinik szemünkbe. 
Ideges, napbarnitotta ’s vad tekintetű férjliakat látunk különböző 
csoportozatban és öltözetekben.

Némellyikének testét szennyes lobogó iing, g a ty a , másokét 
hoszszas, térdig érő dolinán ’s nadrág, ismét másokét zeke nemű da- 
rócz köntös fedé; némellyikén nadrág vo lt, de a’ dolinán helyét 
iing pótlá és fordítva; sőt ném ellyiknek melljére még pánczél ’s 
szakadozott vasüng is vnla csatolva. Milly különbözőnek derék öltöze
tü k e t, látjuk éppen olly sokfélék fővegeik, lábbelijek ’s fegyvereik. 
Egy némellyikének fején kopott kalpag ü l , de lába m eztelen; má
sok vassisakot h o rd tak , mellyen a’ nem rég ledörgölt rozsdának 
nyomai még igen szembetűntek, lábaikat pedig hosszabb ’s kurtább 
szárú csizmák vagy kopott bakkancsok ta k a rá k ; legtöbben pedig 
csúcsos báránybőr kucsmát hordtanak. Fegyvereik fordított kasza, 
lándsa, gere ly , kelevéz, k a rd , buzgány, puska, vasvilla, csép, 
harczbárd ’s tegez v o ltak ; de egyenlő fegyverrel egymás mellett ál
lót talán ötöt sem számolhattunk volna meg a’ számosnak látszó 
csoportban.

E’ különös, sajátságos tekintetű hadsereg egy fekete öltözetű 
ifjú ’s egy fényesebb ruhájú lovag által kormányoztatva előre ’s hát
ra m egy, fo rog , megfutamlik, majd ismét vissza fordul, ’s az űző
ket megtámadja; szóval hadi gyakorlatot tart.

Valami sajátságosabb ’s nevetségesebb fordulatokat, mint e’rit
ka fegyverkezetű seregtől lá tu n k , mellyben az olvasó Kárácson pór 
hadára már alkalmasint rá ism ert, képzelni sem lehet. Ezeket csak 
egy megbősziilt csordának rendetlen csavargásaihoz, vagy gátját k i
tört folyamnak ezer ágban össze vissza kanyargásához lehet némileg 
hasonlítani.

Mintegy három négy óráig tartó forgás u tá n , midőn a’ hevesen 
sütő nap mindnyájának homlokára nagy izzadtsági cseppeket gyűj
tött , a’ kormányzó magas if jú , kiben Kárácsont öltözete színé
ről is megismerhette az olvasó, e’ szavakkal szakasztja félben a’ had
gyakorlatot.

,Mára elég lesz! menjünk pihenésre ; holnap hüvesen kezdjük 
a’ gyakorlatot!1

És a’ hadsereg tőle kitelhető renddel a’ táborba indult. Mi
dőn sátoraik közé é rtek , egy a’ sereg közül, kiben Busongi An
dorra ism erünk, haranglábhoz lépett, és a’ harangocskát mozgásba 
hozá Alig kondult ez m eg , meztelenitett fővel egész sereg térdre
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hullott — mert az isteni tiszteletnek naponként háromszori megtar
tása mindenek feletti volt, ’s az erről elm aradót, m int Isten 
sértő t, kitől a’ hon felszabadítására választvák, miként velők elhi
tető K arácson, a’ kemény fenyítéket ta r tó , erősen bűntetteié. 0  
maga volt a ’ legbuzgóbb, ’s az égtől küldetettnek példáját követve, 
foglalatosságtól mentt idejét a’ nép is szinte szakadatlan ajtatosság- 
ban tö lté , és a’ harangláb k ö rü l; melylyen egy isten anyja képe 
függött, folytonosan lehetett buzgólkodókat látni.

Imádság után az őrök kiállíttatván minden szétoszlott, hogy a’ 
dél meghaladását hatalmasan érző gyomornak is elégtétessék. És 
csak hamar gőzölgő bográcsok mellett látjuk őket (m ert meg kell 
jegyezn i, hogy főzők mindig maradtak a’ táborban, k ik  a’ kifárad
takat kész eledelre várák), mellyeknek sült vagy főtt hús konczait ke
nyér szeletekre fektetve, mohó étvágygyal nyelék.

A’ fekete sátor előtt csak üt ember maradt. Hármát már ism er
jük , ezek K árácson, Háry ’s Andor v o ltak ; a’ negyedik, kivel ed
dig elé még nem találkoztunk, egy alacson , csontos, mogorva képű , 
barna férjliű , S z ő c s  L á s z l ó ,  nagy-károlyi szűcs vala. E z , m i
dőn György vállalatának hire hozzá eljutott, házát, feleségét, gyer
m ekeit, mesterségét oda liagyá, és egy csapat népet magához cső- 
ditve Györgyhöz csatlakozék. E ’ rajoskodó Györgynek legszenve- 
délyesb ’s fáradhatlanabb követője volt. H a valahova követség vala 
küldendő, Szőcs azt másnak nem engedé, és minél veszélyesb minél 
kalandosb volt a z , annál kedvesebb volt előtte. O t é j , v ihar, égi 
háború, hőség útjában nem gátolhatá, és nem egyszer áldozá-fel 
álm át, nem egyszer kop la lt, szomjazott, csak hogy a’ reá  bízottak
ban hiven eljárhasson. Gyakorta tért-vissza felhólyagzott, vérző lá 
bakkal és szinte aléltan a’ nem esektől, k iket segédért zaklatni meg 
nem szűnt; de azzal nem gondolt: hisz’ a’ szent czélnak előmozdí
tásáért tette. Panaszolni őt fáradságáról soha senki nem hallo tta ; 
legfeljebb is a’ részvétlenség ellen tört-k i néha. Illy útról tért most 
is vissza, mellyet a’ Nyírségbe te t t ;  de minden okoskodása, sőt 
szemtelenségbe fajuló buzdításai által sem veheté reá a’ nem ességet, 
hogy Kárácsonal egyesülve a’ pogány járm ot szétzúzni igyekeznének.

( Folytatása, kövei kézi k.J

KÜLÖNFÉLE.
L é l e k c s e n d ,  a ’ v i l á g  l e g d r á g á b b  k i n c s e .

A'  ki  előtt  i s m e r e t e s ,  h o g y  a ’ földi g azd ag ság o k  fö lö tte  veszélyesek  le
h e tnek  az  emberi lé lekre nézve minden h a ta lm uk  m elle t t  is , ’s  ellenben egy 
c s e n d e s , jám b o r  "s m agúval te l jesen  m ege légede t t  sz iv ,  a ’ legnagyobb  sz e g é n y 
ség ’s  nyom orúság  daczá ra  is , melylyel annak küzdeni kell ,  elys iummá v á l toz
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ta t ja-á l ta l  a ’ v i l á g o t :  —  a n n á l  m ár  önmagától fe lveti  m ag á t  azon kérdés:  vall
jon  a ’ halandók , a ’ legnagyobb  külső hata lom  ’s földi legfőbb tek in te t  bir to
k a ib a n , mellyek sok ezer  m ás tó l  megkülönböztet ik  ő k e t ,  mindig boldogok ’s 
m eg c iégcde t tek -c  ? —  V alóban  csak  k evesen  ta lá l ták-fe l  a ’ ha landók  között  
d icsőségük  ’s h a ta lm u k  fényes  m ag asság áb a n ,  m cl ly re  ők fe lh á g ta k ,  eg y  ú ttal  
belső n y u g a l m u k ’s megelégedésük békés menedékét  i s .  Nem ad ja - in eg  m in d ig a ’ 
földi u ra lk o d ás  —  mclly m inke t  pompa öltözeteibe b u r k o l , ’s olly igen hizclg 
sz envedé lye inknek  — egyszersm ind a ’ lé lek  n y u g a lm á t ,  b é k é t ,  az  ö röm et  ’s 
v id ám sá g o t .  E z  ny i lvános  o k a ,  hogy  sokan  azok  k ö z ü l ,  k ik  am a  ba jok  k ín 
ja i ró l  legkevesebbe t  sem tudnak ,  m e l ly c k n e k  sú ly a  a la t t  sa jnosán  sóha j toz nak  
’s panaszkodnak  a ’ n yom oru ltak  ’s b o ld o g ta la n o k ,  mindig b izonyos valami nem 
tö r té n ik  k e d v ü k r e ,  m inek ők nem k é p e s e k  n eve t  adn i .  N y i la tk o zásu k  szerin t ,  
különös kedvetlen  cr/.és a z ,  mclly  ő k e t  g y a k r a n  legnagyobb  vidám ságuk má
m orában  n y u g t a l a n í t j a ,  ’s kcdvtelenné t e s z i ,  és  m ikor  éppen heves  fo
lyásban  ü r í t ik  az  öröm p o h a r á t ,  g y ö t r ik ,  rém itik  ő k e t ,  ’s  egész  belsejükben 
fé le lm et  ’s  re t te g é s t  te r je s / . tn ek -szé t .  N ekik ,  m int ha ta lm as  em bereknek ,  szol
g á l a t u k r a ,  k é n y ü k re  áll minden a r a n y u k é r t ,  mellyct  m ark u k b an  z á rv a  t a r t a 
n a k ; a ’ leghalkabb je la d á s ra  m eg k a p h a tn a k  m inden t ,  h a  ó h a j t j á k ,  —  e g y e 
dül c sak  a ’ távozo t t  b é k é t ,  a ’ belső lelki n y u g a lm a t ,  nem v á sá ro lh a t j á k -m c g  
leg d rág áb b  gyöngye ikke l  sem. Nem  leh e t  sz á n d é k o m ,  ezen tün em én y ek  a lap 
k ö v é t  fekvő helyzetéből e lm ozd i tn i ,  ’s k ik u ta tv a  azoknak  o k a i t ,  az  egész t  
nyilványositn i  ; ez jobbadán e lre j tezve  lapp an g h a t  a ’ lé lek ism ere t  m e g s é r té s é 
ben ’s te t t e k n e k  e l térésében  a ’ jog  ’s  ig a z s á g  sz. kánonjá tó l .

A’ tö r té n e t  több példát  m u ta t - fe l  efféle hata lm asokró l  , k ik  azonban belső 
n y u g a lm u k ra  nézve  fölötte boldogtalan  , ’s t eh á t  sa jn á lk o z á s r a  méltó t e r e m t 
m ények  valának .  V oltak  közö t tük  u ra lkodók ,  k iknek  mindenük elég volt;  kik  
ha ta lm u k  vezérpá lezá já t  milliókon l ó g a t h a t t á k , ’s  még sem v o l tak  boldogok ’s 
m ege légede t tek  h a ta lm a k  ’s méltóságuk glór iá jában.  Az eddig m o n d o t ta t ,  a ’ 
dolog fon tossága  m i a t t ,  nehány  példával v i lágos i tand juk -fe l .

D i o n y s ,  a ’ s y r a k u s i  z s a r n o k ,  olly f é l é n k ,  ’s  mind azok  i r á n t ,  k ik  öt 
k ö rü lv e v é k ,  a n n y i r a  gy an ak o d ó  ’s m agával  m egelégedcllen  v o l t ,  hogy  e g y e 
dül csak  leán y án ak  o lló jára  m erte  bizni h a ja  és sz ak á ién ak  levéte lé t .  B izoda l-  
m á t  ettől is  m e g ta g a d ta  végre  n a g y  a ty a s z e r e te té n e k  d a e z á ra ,  midőn m á r f é r j -  
hezm ehe tő  szűzzé n ő t t - fe l .  Az okból lön pedig  m ost  gyanakodó  r e á  , mivel  
v é l t e ,  hogy  egy  olly v a la k iv e l  m egegyezhe tnék  az a ty já n a k  é le te  el lentö
r e k v é s b e n ,  ki ta lán  legyőz te  a ’ leán y  sz ivé t  szere lem ál ta l .  M ost  t e h á t  a ’ t ü 
ze t  haszná l ta  olló h e l y e t t ,  melylyel  lepörsölte h a já t  ’s  sz ak á ié t .  N ejének  r u -  
h á j i t  minden es te  jól á tk e r e s te té  fé le lem ből,  h a  ta lán  nincs-e  benne e lre j tv e  
k a r d ,  ’s m ás  egyéb a ’ m eggy i lko lásra  szolgáló eszköz.  Hálószobája egészen  
elsz igete lve  v o l t ,  m ély  á rokka l  k ö rü l fo g v a ,  mellyen k eresz tü l  cgyhid  ve z e 
t e t t  o d a ,  ’s  mellyel ö, v a la h á n y sz o r  t . i .  á g y á b a  ment,  magához rá n to t t .  V é n -  
liedni kezdvén , b izo da lm at lansága  c s a k  még e k k o r  lépet t  a ’ legfelsőbb fo k ra .  
M o s t  m ár  a n n y i r a  j u to t t ,  hog y  közelrő l  nem is  bá to rkodók  beszélni az  a l a t t 
va lókkal .  E z t  ö közönségesen  e g y  to ronyró l  te l jesi té .  E g y k o r  a ’ világbölcs 
P la tó  l á to g a tá -m e g  ö t ,  ’s  lá tván  az  ő rök n a g y  s o r á t ,  k ik  ót körülvevék , —• 
bámélkodva ezen r i t k a  tü nem ényen  , i g y  szóllí tá-meg: „V al l jon  annyi sok  bűnt 
k ö v e t té l - e l  e ’ fö ldön ,  h o g y  il ly m a g á n y b a n  ’s  re t tegésben  kell  é l n e d ?“

C á s a r  m a g a  b e lá t ta  ’s  m eg v a l lo t ta  több ízben bará t ja i  elő t t  egész  ősz in
teséggel  , h o g y  az  élet  n a g y  te h e r  neki  sz e rz e t t  m é l tó sá g á ra  nézve , ’s  pedig
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a’ belső nyug ta lan ság  vég e t t ,  inelly őt sz ak ad a t lan u l  hova c s a k  fordul, ’s b á r 
hol megállapodik r —  a ’ legrágóbb lé lek isn ie re t  szem reh á n y ása iv a l  n y u g ta l a 
nítja ’s nyom orga t ja .

C a l i g u l a  és C a r a c a l l a ,  haso n lag  rom ai  uralkodók , m indig  m ér 
get hordoztak m agukkal  ol ly czélből ,  h o g y  azza l  vegyék  é l e tü k e t ,  h a  s z e r 
zett földi m a g a s s a 'g u k ’s n ag y s ág u k  á l lá s p o n t ján ,  m ellycknek  m e g ta r tá s a  n ek ik  
sok bajt  ’s gondot s z e r z e t t ,  in e g tám ad ta tn án ak  ellenségeiktő l .  Az első az t  
ohajtá m ind ig ,  h a  az  összes  romai népnek c sa k  e g y  n y a k a  volna, hogy 6 egy  
csapással le v á g a th a tn á  a z t ,  ’s igy  se m m is í the tné .  J e l s z a v a  v o l t :  „ O d e r i n t , 
dum m e tu a n t .“  A’ m á s ik n a k  symboluma p e d ig :  „Oninis  in fe rro  s a l u s ! “  —  
Követője a ’ trónon M acrin  v o l t ,  k i c loltá é l te  v i lágá t .

II e 1 i o g a  b a  I u s c s á sz á r  mindig e g y  se lyem  zs in ó r t  ’s  a r a n y  k a rd o t  
hordozott m a g á n á l ,  azon o kbó l ,  hog y  vele m egg y i lk o l ja  m ag á t  azon e s e tb e n ,  
ha a’ m egbukáshoz  közel , e lvesz tve  külső  m é l tó ság á t  ’s h a ta lm á t  a ’ t e k e r v é -  
nyes bőség s z a r v a  nem n yu j tna  neki igaz örömet.

ege köve tkezik .)

. F u r c s a s á g o k  s z e n t i é  j e. 
r e n d e z i  P i p i s k e .

Motto : „Frolisinn mein Ziel lli 
JUH. STRAUSS.

15.) E n g e l  é l e t é b ő l  is  mondok eg y  fu rc s a sá g o t .  — Ő t.  i. e g y k o r  . 
bizonyos herczeg n é l  e b é d le ,  hol többi k özö t t  Cook is jőve  sz ó b a ,  ’s  m e g e m -  
l it teték, hogy  roppan t  u ta z á s a i t  é le tével  kelle  neki  megfizetn i .  E n g e l  v ivé e’ 
tárgyi ul főképp’ a ’ beszédet . —  V é g re  a ’ h e rc z e g  i s  bele s z ó l lo t t , ’s  k é rd é  
Engeltő l, valljon első u ta z á s a  a lka lm áva l  g y i lk o l ta to t t - e  meg C o o k ?  —  , ,U g y  
gondolom i g e n — válaszo l t  E n g e l ‘‘ —  de nem soka t  gondolt  vele ,  ’s m in d já r t  
reá második  u tázásáh o z  fogott.

l ö . )  W e b e r  f i n o m  é r z é s e  e g y k o r  neveze tesen  , ,az  istenséghez '*  
czimzett h y m n u sá n a k  próbáján  is k i t ű n t , Londonban. —  N e h á n y a n  a ’ h a n g á 
szok közül nem v evék  ez alkalommal é s z re  a ’ han g o k  elejébe i r o t t  „ p ia n ó t . “
— „ P sz t !  p sz t !  —  f ig ye lm ezte té  őke t  W e b e r ,  —  h á t  illy fönnhangon beszél
nének ö nök ,  h a  a ’ n a g y  I s te n t  l á tn á k  m ag u k  e l ő t t ? "

17.) A f r i k a i  t é v e d é s .  —  F r e m p n n g , eg y  afr ika i  k is  k i rá ly ,  a n y -  
nyit h a l lo t t  m ár  a ’ tenger i  c su d á k ró l  az Európaiak tó l  beszé ln i ,  hog y  le nem 
gyözheté többé k ív á n c s i s á g á t ,  ’s  m egkére té  a ’ D ánok  k i r á l y á t ,  kü ldene  e g y e t  
emberei közül m eg tek in té s  v é g e t t  hozzája .  —  Az a f r ika i  collega k ívánságának  
teljesítésére Kamp szám vevő v á la s z t a to t t ,  egy ike  a z o k n a k ,  k ik  a k k o r i  s z o 
kás sz e r in t  jó hosszú  üs tökö t  ( Z o p f )  v ise l tek .  —  F re m p u n g  e’ fu rcsa  d ivatnál  
fogva majomnak nézé ö t ,  ’s annál  inkább erősödök té v ed és éb en ,  m inél  jobban 
hajtogató am az m a g á t  ö fönnsége elő tt .  —  E k k o r  e g y s z e r re  földre  t e r i té - l e  
magát az  a f r i k a i ,  ho g y  e lkerü lhesse  a’ v e s z é ly t ,  mellj  e t  már  b izonyosnak 
h i t t ,  v é lv é n ,  hogy  a ’ so k  h a j to g a tá so k  u tán  K a m p ,  sz ila j majm ok m ódjára  
szökend majd n y a k á b a .  —  Bajba k e rü l t ,  mig eszébe l iozhaták  té v e d é s é t ;  —  de 
többé meszszirö l  sem k ív á n t  lá tn i  E urópa i t .  —

IS .)  U d v a r i  e z  é h .  —  2 -d ik  K á ro ly  u ra lkodása  a l a t t  bizonyos b o rh áz 
ban egy' f ia ta l  em berekből álló t á r s a s á g  sz o k o t t  n é h a  össze j ö n i , ’s űzi az 
unalmas időt.  —  A lapszabályul  t i izé-k i  m agának  c’ t á r s a s á g ,  h o g y  minden al-
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Italommal e gy ik  a ’ tagok  közül kö te les  legyen  valainelly  szépnek egészsé géé r t  
in n i ,  ’s hozzá va lam i t  a ’ tüzbe  h a g y i t a n i , m in tegy  kecse inek  hozo t t  á ldoza
t o t ,  mit a ’ t á r s a s á g  valam ennyi jelen levő t a g ja in a k  pontosan  kelle utánozni. 
— E g y k o r  va lam elly ik  é s z re v e v é ,  ho g y  S i r  C ha r le s  Sed leynek  , a/.on korbeli  
egy ik  n eveze te sb  k ö l tő n e k ,  ’s  egyszersm ind  c’ t á r s a s á g  t a g j á n a k ,  különös 
szépségű ’s  igen finom szövetű  ny ak fo d ra  v a l a ;  —  azonnal p o h a ra t  ü r í te  
t e h á t ,  ’s n y a k fo d rá t  v e té  a ’ tü / .be .  — és S i r  C h a r le sn ek  te rm észe tesen  s z in t ’ 
e z t  k e l l e t t  tenni tu lajdon n y a k f o d rá v a l , — de ki is  je len té  , ho g y  annak  id e 
jében v issza-f ize tend i  a ’ k ö lc s ö n t , mi m eg  is tö r té n t .  Az ivásnak  so ra  t .  i. reá  
is  kerülvén,  tü s tén t  foghuzó t  h iv a ta ,  ki á l ta l  eg y  ú g y  is  rósz fo g á t  hu za tá -k i ,  
’s  az t  Nell G w ynnes eg y  a kkor i  h ires  szépség  eg é s sé g é re  á ldozá.  —  L eh e t len  
Ieirni a ’ m e g ü tk ö z é s t ,  m clly  az  egész  t á r s a s á g o t  c l fo g á ,  midőn e’ f a tá l i s  pél
dát  lá ták  m aguk  elébe t ű z e t v e ! T r é f á r a  a k a r á k  az  egész  dolgot  f o rd í t a n i , de 
S i r  C ha r les  becsüle tére  m o n d á , hog y  m últ  a lkalommal m eg ég e te t t  fo d ra  fö lért  
az  egész nemes t á r s a s á g  f o g a i v a l , ’s ezzel m in d n y á ju k n ak  irgalom  nélkü l  ki 
k e l le t t  á l lani  a ’ fá jdalm as o p e r a t i ó t ! —

EMLÉKMONDÁS.
M ú l t n a k  e m l é k e .

A’ ta v a s z  i l lan , ,
’S  a ’ fiilmile n y á ja s  zengze te  m ú l ,
Majd égi  leheltén  a ’ kom or ös/.nek 
A ’ c se rm e ly e  f a g y , a ’ r ó z sa  l e h u l l ;
M ég bá tor  erőben k é rk e d ik  a ’ lét.
’S a ’ l ig e t  erdős re j t e k e t  ad ,
M ost éljük az  é l t e t ,  h e rv a d  is az  b á r ,
A ’ m ú l t n a k  a z é r t  e m l é k e  m arad.

KISFALUDY KAROLY u tá n  K. H. K. J .
S o r s  a j á n d é k a .  — S o k a t  n yerénk  a’ s o r s tó l ,  t e s t  és lé lek  t á p lá la -  

t á r a  s z ü k s é g e s t ;  de mind az olly k é t  é r te lm ű a j á n d é k ,  mellyböl haszon  és 
k á r ,  g y ö n y ö r  és  fá jda lom , üdv és  k á rh o z a t  e red e té t  vehet i  a k k é p ’ , a ’ mint 
ve le  é l ü n k , v a g y  élni k é o y s z c r i t te tü n k .  '  KÖLCSEY.

G y a n ú s o k .  —  V annak  e m b e r e k ,  k ik  a 1 rózsabimbóhoz hasonl ítanak  , 
m er t  csak  tövise iket  l á t t a t j á k  m agukon .  Hol az  il ly em berekkel  ta lá lk o z o m , 
azonnal  k i té rek  u t jo k b ó l , ne hogy  m e g s z ú r ja n a k .

GANGANELLI u tá n  S. KAROLINA.

S z ó r e j t v é n y .
( L o g o g r ip h . )

Minden ember sőt állat is 
Láb ’s kézen visz. engem et;

Nélkülem élted kietlen,
11a elveszed fejemet.

S. K a r o l i n a .

Előbbi rejtvény: s z á s z :

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt. 

Nyomt. T r s t  t n r r  - K á r o l y i  , úri utsza 612.
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